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Аннотация: в методической разработке представлен проект интегриро-

ванного внеурочного мероприятия, направленного на поликультурное образова-

ние и духовно-нравственное воспитание учащихся в условиях реализации совре-

менных образовательных стандартов. Авторами обоснован этнопедагогиче-

ский подход к формированию у школьников межэтнической толерантности и 

уважения к культурному наследию народов Поволжья. В рамках поликультур-

ного диалога раскрываются общие ценностно-смысловые основы и националь-

ная самобытность весенних календарно-обрядовых праздников: русской Масле-

ницы, чувашского Саварни и эрзянского Мазы. Интеграция фольклорного, исто-

рического и краеведческого материала способствует формированию этнокуль-

турной идентичности и осознанию исторической общности народов России. 
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Тĕллевĕсем: 

‒ кӳршĕ халăх уявĕсен историйӗпе паллаштарасси; наци тумтирӗн, апат-

ҫимӗҫӗн уйрӑмлӑхне кӑтартасси; юрри-ташшин илемлĕхне туйма хăнăхтарасси; 

‒ тавçăрулăхпа пултарулăха аталантарни, пĕр-пĕринпе хутшăнса туслă та 

сапăр пулма вĕрентни; 

‒ тӑван ҫӗр-шыва юратма, халӑхсем хушшинчи туслӑха ҫирӗплетме тата 

несӗлсен еткерне хисеплеме вӗрентесси. 
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Мероприяти тытӑмӗ. 

Класс тулашĕнчи ĕçе чăваш, вырăс, ирçе наци тумĕсене тăхăннă виçĕ вĕрен-

текен виçĕ чĕлхепе (чăваш, вырăс, ирçе) ертсе пыраççĕ. Доска çине Раççейре 

2026 çула халăхсен пĕрлĕхне, Чăваш енре халăхсен туслăхне халалланине кăтар-

такан логотипсем, хутран касса кăларнă пысăк хĕвел çыпăçтарнă, халăхсен ту-

слăхĕ пирки сăвă йĕркисем çырнă. Доска умĕнчи илемлĕ çитти сарнă сĕтел çинче 

сăмавар ларать, ун çине кĕлентĕр çыххи çакнă, савăтсемпе çăварни икерчипе 

ирçе халăхĕн малинки ятлă çимĕçне хунă. 

– Ырă кун пултăр, ачасем. 

– Здравствуйте, ребята. 

– Шумбратадо, ялгат. 

– Ачасем, 2026 çула мĕне халланă? Кам калама пултарать? (Ачасен 

хуравĕсем.) 

– Тĕрĕс, Раççейре 2026 çула халăхсен пĕрлĕхне, Чăваш енре халăхсен ту-

слăхне халалланă. Ҫавна май паян эпир сирĕнпе чăвашла, вырăсла тата ирçелле 

калаçăпăр. 

Ҫут çанталӑкӑн хăйĕн çаврăнăшĕ: çу иртсессěн кěр çитет, кěр хыççӑн – шарт-

лама хěл, хĕл хыҫҫăн – ҫуркунне. Кĕҫех хěллепе çуркунне тавлашма, вӑй виçме 

пуҫлаҫҫĕ. Кěрěкпе сӑхман тěл пулаççě тенĕ ваттисем. Ҫак вӑхӑтра чӑвашсем 

мĕнле уяв ирттереççĕ-ши? Тавçăрса илтĕр-и? Эппин, паян мĕн çинчен калаçăпăр-

ши эпир сирĕнпе? (Ачасен хуравĕсем) 

– Ҫапла, ачасем, сирĕнпе эпир паян çăварни уявĕн йăли-йĕркипе пал-

лашăпăр. 

– Ҫӑварни тени тепěр майлӑ «çу эрни», «хěле ӑсатни, çуркуннене кěтни» те-

нине пĕлтерет. Ҫӑварни çурхи кун тӑршшě çěрпе танлашнӑ чухне пуçланать. Ка-

таччи ярăнса, икерчĕ çимелли уяв вăл. Ҫăварни эрнин малтанхи вырсарни кунне 

аслă çăварни теççĕ. Çаварни эрнин юлашки вырсарнийĕ кĕçĕн çаварни пулать. 

Ĕлĕкренех хĕрсем çăварни тесен хитре тутăр çыхнă, çĕнĕ саппун çакнă. Каччăсем 

лашисене тасатса тирпейленĕ, çунисене хитрелетнĕ. 

(Хĕрсем шерепеллĕ тутăр çыхаççĕ). 



Scientific Cooperation Center "Interactive plus" 
 

3 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

– Масленица проводится перед началом Великого поста. Каждый из семи 

дней имеет свое уникальное название, традиции и смысл. 

– Ирҫесем те ҫӑварни уявне вырӑссемпе чӑвашсем пекех ирттереҫҫӗ. Ҫӑвар-

ние ирҫелле Мазы Ава теҫӗ, вӑл «хитре хӗрарӑм» тенине пӗтерет. 

– Халĕ сире çăварни уявĕн пĕр саманчĕпе паллашма сĕнетпĕр. 

(Ачасем çăварни уявĕпе паллаштаракан видеоролик пăхаççĕ.) 

– Ҫăварни эрнин кашни кунĕ мĕне те пулин пĕлтерет: 

Тунти кун – тĕл пулу кунĕ. Чăвашсем ăна хаваслă, тутлă çисе ирттерме 

тăрăшнă, мĕншĕн тесен çак çул мĕнле пурăнасси çăварние епле ирттернинчен ки-

лет тесе ĕненнĕ. 

Ытлари кун яш-кĕрĕм çăварни вăййине выляма, икерчĕсем çиме урама 

пуçтарăннă 

Юн кун хунямăшсем хăйсен кĕрӳшĕсене икерчĕ çиме хăнана чĕннĕ. 

Кĕçнерни кун – катаччи кунĕ. 

Эрне кун – хунямасен каçĕ. 

Шăмат кун – хĕрсен улахĕ. 

Вырсарни кун – çăварнипе сывпуллашмалли каçару кунĕ. 

– Понедельник – Встреча. Хозяйки начнут печь первые блины, а народ начи-

нает подготовку к гуляньям. 

Вторник – Заигрыш. Молодежь начинает вести хороводы и проводить смот-

рины. 

Среда – Лакомка. Стартуют застолья с главным угощением – блинами. 

Четверг – Разгуляй. Кульминация праздника, начинается Широкая Масле-

ница с кулачными боями, катаниями и всеобщим ликованием. 

Пятница – Тещины вечерки. 

Суббота – Золовкины посиделки, укрепляющих семейные узы. 

Воскресенье – сжигание чучела зимы и обряд взаимного прощения, чтобы с 

чистой душой и сердцем вступить в период духовного очищения. 

– Тунти кун – Вастома чи – тӗл пулу 

Ытлари кун – Налксема чи – вӑйӑ вылямалли кун 
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Юн кун – Пачат кундамо чи – тутлӑ ҫимӗҫ 

Кӗҫнерни кун – Келей чи – алхасни 

Эрне кун – Тёщанок вастома – хуняма патне хӑнана кайни 

Шӑмат кун – Урьвань чи – сарӑ хӗр улахӗ 

Вырсарни кун – Масленицань ильтямо чи – каҫарттармалли кун 

– Аслă çăварни кунхине ял тăвайккийĕ кĕрлесе, шавласа тăнă. Ачасем «Ту 

патшилле», «Лашалла», «Пăравусла», «Вĕрен туртмалла» вылянă. Атьăр-ха эпир 

те выляса пăхар. 

(Арçын ачасем вĕрен туртмалла выляççĕ). 

– Во вторник на вечеринках пели, веселились, играли, водили хороводы. Да-

вайте все вместе споем веселую масленичную песню. 

(Обучающиеся все вместе водят хоровод и поют песню «Ой, блины, блины, 

блины…») 

1. Мы давно блинов не ели, 

Мы блиночков захотели. 

Ой блины, блины, блины, 

Вы блиночки мои! 

2. Наша старшая сестрица 

Печь блины-то мастерица. 

Ой блины, блины, блины, 

Вы блиночки мои! 

3. Напекла она поесть. 

Соток пять, наверно, есть. 

Ой блины, блины, блины, 

Вы блиночки мои! 

4. На поднос она кладёт 

И сама к столу несёт. 

Ой блины, блины, блины, 

Вы блиночки мои! 

5. Гости, будьте же здоровы! 
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Вот блины мои готовы! 

Ой блины, блины, блины, 

Вы блиночки мои! 

6. Мы давно блинов не ели, 

Мы блиночков захотели. 

Ой блины, блины, блины, 

Вы блиночки мои! 

– Çăварни вăл чăн-чăн халăх уявĕ. 

– С Масленицей связано множество народных примет, связанных с погодой, 

семьёй, хозяйством и любовью. 

Мордовские пословицы и поговорки о Масленице часто перекликаются с 

русскими, так как календарные циклы у народов во многом совпадали, но в них 

есть свой колорит, связанный с бытом мордвы. 

– Ак çакăнта пирĕн «Ăс-хакăл çӳпçи» пур. Пирĕн мăн асаттесемпе асаннесен 

каларăшĕсемпе паллашар-ха. (Ачасем пĕрерĕн «Ăс-хакăл çӳпçинчи» чăваш, 

вырăс, ирçе чĕлхисемпе çырнă çăварни çинчен калакан ваттисен сăмахĕсемпе 

паллаштараççĕ). 

– Мордовские дети на Мазы Ава, как и их сверстники по всей России, ак-

тивно участвовали в народных гуляниях и играх. Игра «Раю-рай» – это одна из 

самых известных и любимых традиционных игр мордовского народа. 

Слово «Рай» обозначает весну. 

Выбираются два ведущих – самые сильные и рослые игроки. 

Они договариваются между собой втайне от остальных, кто из них кем будет 

(например, один – «Чи» (Солнце), другой – «Ков» (Луна). 

Ведущие встают лицом друг к другу, берутся за руки и поднимают их вверх, 

образуя «ворота» (это и есть «Рай»). 

Остальные игроки выстраиваются в цепочку «паровозиком» 

Цепочка должна проходить через ворота под пение специальной песни-за-

клички. 

– Раю-раю, ков молят? 
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– Менель кудос совалян. 

– Пекстасано ортанть, 

– Кундасано нармунть! 

Перевод: 

– Рай-рай, куда идешь? 

– В небесный дом войти хочу. 

– Захлопнем мы ворота, 

– Поймаем птицу мы! 

На последнем слове заклички («Кундасано!» / «Поймаем!») ведущие резко 

опускают руки, ловя того, кто оказался в этот момент в воротах. 

Пойманного игрока отводят в сторону и тихо спрашивают: «К кому пой-

дешь: к Солнцу или к Луне?» 

Игрок выбирает и встает за спину соответствующего ведущего, обхватив его 

за талию. 

Когда вся цепочка игроков «поймана» и распределена на две команды, иг-

роки крепко держат друг друга. 

По сигналу команды начинают перетягивать друг друга. Та команда, которой 

удастся перетянуть соперников за черту, считается победительницей. 

– Ачасем, доска çинче пирĕн паян асамлă хĕвел пур. Вăл хăйĕн шевлисем 

хыçне тупмалли юмахсем пытарнă. Атьăр-ха вĕсен тупсăмĕсене тупар. 

(Ачасем пĕрерĕн доска çине çыпăçтарнă хĕвел шевлисене илеççĕ, унта 

чăваш, вырăс, ирçе чĕлхисемпе çырнă çăварни çинчен калакан тупмалли юмахсене 

вулаççĕ те тупсăмĕсене тупаççĕ.) 

Пĕтĕмлетӳ (рефлексия). 

– Ачасем, пĕтĕмлетӳ тăвар-ха. Чăваш, вырăс, ирçе халăхĕсем уявлакан 

çăварни, масленица, мазы ава уявĕсем хушшинче пĕрпеклĕх пур-и? 

– Сирĕн умра паçăр салатса панă хутсем пур. Çав хутсем çинче хăвăр 

шухăша, кăмăл-туйăма кăтартакан сăмахсене суйласа илсе аялтан йĕр туртса 

палăртма ыйтатпăр. Суйласа илмелли сăмахсене курсивлă шрифтпа çырнă. 

Паян эпĕ ку урокра çĕнни… илтĕм / илмерĕм. 
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Маншăн тема … кăсăклă (интереслĕ) / кăсăклă мар (интереслĕ мар) пулчĕ. 

Эпĕ урокра пĕлӳ … илтĕм / илмерĕм. 

Урок материалĕ … усăллă / усăсăр пулчĕ. 

Эпĕ урокра… лайăх / начар ĕçлерĕм. 

– Манăн паянхи тĕл пулăва нумай çул хушши чăваш чĕлхипе литературине 

вĕрентнĕ Надежда Клементьевнăн сăвă йĕркисемпе вĕçлес килет: 

… Раççей çĕр-шывăмăр пĕрре, 

Пĕрле чипер пурнасчĕ ĕмĕрех! 

«Нумайĕ та пĕтет, сахал та çитет, 

Пĕрле пурăннине, ай, мĕн çитет!» 

Надежда Тинюкова (Акчурина) 

– Ачасем, сирĕнпе хутшăнма питĕ килĕшрĕ пире. 

– Ялгат, тон андямо! Маттур ачасем эсир. 

– Желаем вам здоровья, успехов и веселой, счастливой жизни. 

– Халĕ эпир сире çăварни çимĕçĕсемпе хăналасшăн. Ас тивсе пăхсамăр 

пирĕн кучченеçе. 

(Вĕрентекенсем вĕренекенсене çăварни икерчипе, ирçе халăхĕн малинки ятлă 

çимĕçĕпе, кĕлентĕрпе хăналаççĕ.) 
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